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  σελίδα 1  
  

 
 

Α. Εκεί μόλις είχε παραδώσει στον ύπνο την ταραγμένη (του) ψυχή, όταν του 
παρουσιάστηκε ξαφνικά μια φρικτή μορφή. Εκεί πριν καλά καλά παραδώσει στον 
ύπνο την ταραγμένη του ψυχή, του εμφανίστηκε ξαφνικά μια φρικτή μορφή. 
Νόμισε ότι (ένας) άνθρωπος με πελώριο ανάστημα και βρώμικη όψη, όμοιος με 
εικόνα νεκρού, ερχόταν προς αυτόν. Μόλις τον κοίταξε ο Κάσσιος, τον έπιασε 
φόβος και θέλησε να μάθει το όνομά του. Εκείνος απάντησε πως ήταν ο 
Πλούτωνας. 
……………………………………………………………………………………………………………………………. 

Ο Κάτωνας κάποια μέρα έφερε στο βουλευτήριο ένα πρώιμο σύκο από την 
Καρχηδόνα  και  δείχνοντάς  το  στους  συγκλητικούς  «Σας  ρωτώ»  είπε  «πότε 
νομίζετε ότι κόπηκε αυτό το σύκο από το δέντρο». Όταν όλοι είπαν πως ήταν 
φρέσκο, είπε: «Και όμως, μάθετε ότι κόπηκε πριν από τρεις ημέρες στην 
Καρχηδόνα. Τόσο  κοντά  στα  τείχη  έχουμε  τον  εχθρό! Επομένως  να  φυλάγεστε 
από τον κίνδυνο, να προστατεύετε την πατρίδα. Μην έχετε εμπιστοσύνη στις  
δυνάμεις  της  πόλης. Να  αποβάλετε  την  υπερβολική  σας  αυτοπεποίθηση.  

         Μονάδες 40 

Β.  
 

1.α.      
 exercitu :   exercitus     

 species  horrenda :  speciei  horrendae 

 ingentis  magnitudinis :   ingentium  magnitudinum 

 nomen : nomina 

 quodam  die : quendam  diem 

 ficum  praecocem :  fico /  ficu  praecoci 

 muris :    muros  

      Μονάδες 11 
 

1.β.    
• ingentis : ingentiore 
• similem :  simillimum 
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  σελίδα 2  
  

• prope : proximarum  
• nimia : magis  nimia 

  Μονάδες 4 
 

         
2.α.  β΄ ενικό οριστικής Ενεστώτα : affers  
 β΄ενικό προστακτικής Ενεστώτα :  affer 
   Μονάδες 2 
 
 
2.β.  απαρέμφατο  Ενεστώτα :   mori 
 απαρέμφατο  Μέλλοντα :  moriturum  esse  
   Μονάδες 2 
 
 
2.γ.  Να  γράψετε  τα  ζητούμενα  για  τους  παρακάτω  ρηματικούς  τύπους: 

 
 

fuerat  sunto   
   

dederat demur   
 

apparuit apparendo  
 

concepit concipe 
 

ostendens ostendisti 
 

decerptam  esse decerperentur 
 

scitote sciunt 
  
cavete cautu 

 
nolite non  vult 

 
confidere confisos  esse 
 
deponite 

 
deposuerim 
 

  Μονάδες 11 
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  σελίδα 3  
  

3.α.   Η δευτερεύουσα χρονική πρόταση εισάγεται με τον αντίστροφο «cum» 

(μονάδα 1)  και  δηλώνει  το  αιφνίδιο  γεγονός  (γι’  αυτό  δίπλα  του 

βρίσκεται  το   «repente»  και  στην  κύρια  πρόταση  το   «vix» (μονάδες 2) .   

          
         Μονάδες  3 
 
 

3.β.  facie :    είναι  αφαιρετική  της  (παροδικής)  ιδιότητας  στο 
«hominem». 

 effigiei :  είναι   δοτική   αντικειμενική   στο   «similem».   

 se :    είναι  υποκείμενο  του  απαρεμφάτου  «esse»  

(ταυτοπροσωπία,  λατινισμός  του  ειδικού  απαρεμφάτου).  

ex  arbore :  είναι  εμπρόθετος  προσδιορισμός  που  δηλώνει 

απομάκρυνση  στο  «decerptam  esse». 

 Carthagine :  είναι  απρόθετη  αφαιρετική  (πόλης)  που  δηλώνει  στάση  

σε  τόπο  στο  «decerptam  esse».  

  vobis :  είναι   δοτική   προσωπική   κτητική   από   το   «est». 

        Μονάδες  6 
 

 
3.γ.  Ibi   animus   sollicitus   a   Cassiō   Parmensi    somno   datus  erat. 

    
   Μονάδες 6 
 

4.α.   

• Είναι  δευτερεύουσα  ουσιαστική  πλάγια  ερωτηματική  πρόταση 

μερικής  αγνοίας  (μονάδα  1),  που  λειτουργεί  ως  έμμεσο  αντικείμενο 

στο   ρήμα   «interrogo»  (μονάδα  1). 
 

• Εκφέρεται με υποτακτική (όπως όλες οι πλάγιες ερωτήσεις, γιατί 
θεωρείται  πως  η  εξάρτηση  δίνει  υποκειμενική  χροιά  στο  
περιεχόμενο της πρότασης) Ενεστώτα, γιατί εξαρτάται από ρήμα 
αρκτικού χρόνου («interrogo»). Δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν  
(μονάδες 2) 

         Μονάδες 4 
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  σελίδα 4  
  

4.β.   

 Post   bellum   Actiacum   Cassius   Parmensis   Athenis   venit. → Athenas : το 

όνομα  πόλης  πρέπει  να  μπει  σε  ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ,  για  να  δηλώσει  κίνηση  σε  

τόπο. 

 Incolae   non   confidebant   opum   Romae. → opibus : το  ρήμα  «confido» 

συντάσσεται  με  ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ  του  μέσου. 

 Ne   decerpsisses   ficum   ex   arbore. → decerperis :  το  ρήμα  πρέπει  να 

μπει  σε  υποτακτική  ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΥ,   για   να   δηλωθεί   απαγόρευση.   

   Μονάδες 6 
 

4.γ.   

 Servi  dixerunt  ibi  Cassium  Parmensem  animum  sollicitum  somno 

dedisse. 

 Cato   patres   admonet   ne   opibus   urbis   confidant. 

 

   Μονάδες 5 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 


	1.α.

